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	CONTRACT No. ______ dated _______2018

PARTIES:

Seller

Company ___________________________, 
located at the address: _______________________,  

Tel  ________________
Registration number:  _________________
VAT No.: ____________________
www.____________________ 

on the one side, represented by __________________
hereinafter referred to as “the Contractor”,
and

Sibirskoye Steklo Limited Liability Company (OOO Sibsteklo), represented by Mr. Sergey Vladimirovich Gerashchenko, Director, acting under the Articles of Association, on the other hand, together referred to as the "Parties" and each individually as the “Party”,
have concluded this Contract on the following:

Clause 1: SCOPE OF THE CONTRACT
1.1. The Customer entrusts, and the Contractor undertakes to perform work, including design, manufacture and supply of equipment, as well as field supervision and commissioning in accordance with the Technical Requirements (Appendix No. 1).


1.3. The result of the work under this contract is mounted equipment of the line of transportation, control and packing that meets the Technical Requirements (Appendix No. 1).

The Customer undertakes to pay and accept the result of the Work under the terms and conditions herein.
1.4. The list of the developed and supplied equipment is contained in the Technical Requirements (Appendix No. 1) and Specification (Appendix No. 2).
1.5. The authorized persons who have the right to represent the interests of the Customer under this Contract are:

- Vladimir Anatolievich Zhuravlev tel.: 
(913) 7801530, e-mail: zhuravlev@ecran.ru

The authorized persons who have the right to represent the interests of the Contractor under the Contract are:

- ______________, tel .: ___________,
e-mail __________________

The authorized person specified in this paragraph of the Contract has the right to represent the interests on behalf of the Party, including transferring and receiving any documentation, giving binding instructions in the process of the Contract, except for the right to sign any documents supplementing or altering the terms of the Contract.

1.6. Notifications, drawings, any documentation, as well as issues regarding the performance of work hereunder shall be sent to the e-mail address to the Customer: zhuravlev@ecran.ru and/or ecran@ecran.ru, to the Contractor: _____@_______. The parties acknowledge the legal force of correspondence and documents received via fax, the Internet and other electronic means of communication as equal as the original copies hereof.

Clause 2: COST OF WORK AND SETTLEMENT PROCEDURE
2.1. The cost of the Contract is the amount of _______________ (________________) according to the Specification (Appendix No. 2) hereto.

The cost specified in this paragraph of the Contract includes all expenses of the Contractor for the execution of the Contract.

If the Contractor incurs additional expenses during the implementation hereof, he undertakes to coordinate them in writing with the Customer. In the absence of a document signed by both Parties confirming that the Parties have accepted additional expenses, the latter shall be considered not to be agreed.

2.2. Payment under the Contract shall be made by transferring funds to the Contractor’s current account in accordance with the following procedure:

2.2.1. Advanced payment in the amount of 40 (Forty) % of the total cost of the Contract, which is the amount of _______________ (________________), shall be paid by the Customer within 10 days after signing the Contract before the start of work, against invoice.


2.2.2. Payment in the amount of 50 (Fifty) % of the total cost of the Contract, which is the amount of _______________ (________________), shall be paid by the Customer within 15 (fifteen) days after receipt by the Customer of the notification of equipment ready for shipment.


2.2.3. The final payment in the amount of 10 (Ten) % of the total cost of the Contract, which is the amount of _______________ (________________), shall be paid by the Customer after the Contractor has completed all the work provided for in the Contract and Appendices thereto by virtue of the Act of Acceptance of Work under the Contract, within 30 (Thirty) banking days from the date of signing of the Act.

2.3. Prior to the commencement of settlements under the Contract, the Contractor shall provide the Customer with a certificate confirming the permanent location of the Contractor in the state with which the Russian Federation has an international agreement on avoidance of double taxation.

Clause 3: PERIOD OF WORK EXECUTION


3.1. The work period is set in the Schedule of Work Performance (Appendix No. 3).

3.2. In case of delay in payment stipulated by clause 2.2.1. of the Contract, the work period shall be automatically extended for a period of time corresponding to the period of delay in payment.

3.3. The work hereunder shall be carried out by the Contractor from the moment of receipt of payment provided for in clause 2.2.1. of the Contract to the Contractor’s current account.


3.4. If in the course of the work it is necessary to change the period of work execution, the changes must be agreed upon by both Parties and executed in writing as an Addendum to this Contract.

3.5. The terms specified in paragraph 3.1. of the Contract for the execution of works, presume the complete fulfillment by the Contractor of its obligations to the extent established by the Contract.

3.6. The date of completion of work under the Contract shall be the date of signing by the Parties of the Act of Acceptance of the entire amount of work performed without objections on the quality thereof.
Clause 4. PROCEDURE FOR THE PERFORMANCE OF WORK HEREUNDER
4.1. Equipment shall be developed by the Contractor in accordance with the Technical Requirements (Appendix No. 1) to this Contract. The Contractor assures that it is a professional designer and guarantees the compliance of the equipment with the requirements of the Contract. 

4.2. The equipment shall be supplied by the Contractor within the time limits specified in the Schedule of Work, on the delivery terms CPT Novosibirsk according to Incoterms 2010.

Simultaneously with the equipment, the Contractor shall enclose the following shipping documents:
- bill of lading (invoice) – CMR
- invoice - 5 originals
- packing list - 5 originals
- certificate of origin - 1 original and 1 copy
- quality certificates - 1 original and 1 copy
In case of lack of the specified documents or inaccuracy of the data contained therein, the Contractor shall reimburse the Customer for the expenses associated with vehicle downtime, customs clearance and storage of Equipment for the period of customs clearance.
Each package must contain labeling in English and Russian and include the following:
          Packing No.
          Gross weight kg
          Net weight kg
          Contract number
          Name of consignee
          Name of consignor
          Buyer Address
          Shipper Address
          Dimensions
Equipment must be packaged for transportation by ____________ transport. Package is not a product. Package shall be disposable, reusable and non-returnable. Package must be suitable for export by ______ transport and prevent damage during transportation. The Contractor shall be liable for the deterioration of Equipment due to its poor-quality packaging.


Acceptance of equipment shall be carried out by the Customer within five days after arrival at the Customer’s warehouse in terms of the number of packaging units according to the packing list, shipping and accompanying documents, as well as for the integrity of the package without opening it.

The parties agreed that the opening of a package of Equipment by the customs authorities in the process of delivering it to its destination when crossing the customs borders shall not be considered as damage to the package of Equipment.

4.3. Upon arrival at the Customer’s industrial site, all the equipment delivered shall be stored in packaged form. The package shall be opened immediately before the start of installation work in the presence of Contractor’s specialists. In the event that one or several packages arrive at the Customer’s industrial site in a damaged form, the Customer is to inform the Contractor immediately in order to take necessary actions.
4.4. Packages coming at the Customer’s site without visible defects shall not be opened and should be unpacked, as indicated above, in the presence of the Contractor’s specialists before the installation. The contractor has the right to conduct additional inspection control of Equipment prior to the start of installation work, in order to make sure that this part or parts of Equipment are available at the industrial site in the same condition as they were shipped.

In case of detection of shortage of Equipment or its parts as a result of short delivery by the Contractor, or identification of defects in the Equipment supplied by the Contractor, the Contractor is to promptly make free delivery of the missing or high-quality Equipment or its parts without violating the general time limits of work hereunder.

4.5. Installation and commissioning works shall be carried out at the Customer’s site at the address: 8a, Dargomyzhsky St., Building 21 for glass production, glass-melting furnace No. 5, Novosibirsk, Russian Federation. The Сontractor undertakes to send its specialists to perform the work. The Contractor’s specialists must be fluent in Russian or the Contractor, at its own expense, must ensure the assistance of a qualified interpreter when performing installation and commissioning works. The Customer shall send a notification to the Contractor of the call of specialists at least 10 (ten) days before the start of the work. The Contractor shall provide for the arrival of its specialists to perform the work hereunder no later than 10 (ten) days from the date of receipt of the notification from the Customer of the readiness of the equipment to work. The costs associated with the travel of Contractor’s specialists to the place of work and back shall be paid by the Contractor. The Contractor, by its own effort and expenses, shall also provide accommodation, meals and relocation of its specialists from the place of residence to the place of work for the entire period of work hereunder. The contractor shall provide its representatives with the necessary tools, equipment, clothing, etc. for the performance of work.
4.6. The Contractor shall perform designer supervision (control of compliance of the installation work, control of the correctness of the used parts and equipment parts in accordance with the engineering documentation developed by the Contractor) of the work on the installation and connection of equipment. Installation work shall be carried out by the Customer or other persons involved by the Customer at the choice of the Customer. 

4.7. Under this contract, the Contractor shall authorize its specialists performing installation and commissioning for signing, jointly with the Customer, as-built documentation, including, but not limited to, acts of inspection of hidden works, the test certificates of the equipment. Types of work subject to drawing up the acts, and the list of as-built documentation shall be specified by the Customer in the process of installation. The signing of the as-built documentation by the representatives of the Contractor is a confirmation by the Contractor of the performance of work in accordance with the engineering documentation for equipment developed by the Contractor. 
Clause 5: RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR
5.1. The Contractor is to comply with the requirements contained in the Technical Requirements (Appendix No. 1) and other source data for the performance of work under this Contract, and may back out of them only with the consent of the Customer. 

5.2. The Contractor is to complete the delivery of equipment in accordance with the Specification (Appendix No. 2) and the Calendar Schedule (Appendix No. 3).

5.3. The Contractor is to complete the work on installation supervision and commissioning in accordance with the calendar schedule (Appendix No. 3) and, based on the results of the work, to achieve the performance targets specified in Technical Requirements (Appendix No. 1).

5.4. The Contractor is to provide the Customer with the opportunity to exercise control over the progress of work, to provide information on the progress of work at the request of the Customer.

5.5. The Contractor has the right to independently determine the methods of fulfilling the Customer’s order, as well as to perform all the work by means of its specialists or other involved organizations, but in any case guarantees the high quality of the work.


5.6. The Contractor is not entitled to keep materials, documents, information, as well as other material and intellectual property that has become known to it in connection with the execution of this Contract. The Contractor undertakes to transfer to the Customer everything received in relation to the execution of this Contract.

5.7. In case of non-performance of work hereunder, the Contractor shall return to the Customer all funds paid in advance, at the request of the Customer, but no later than 31.12.2019.

Clause 6: RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CUSTOMER

6.1. To pay to the Contractor the price established by this Contract.

6.2. To provide the necessary assistance to the Contractor in the performance of work hereunder, including, at any time, to provide the Contractor with access to the glass-melting furnace No. 5.

7. PROCEDURE FOR DELIVERY AND ACCEPTANCE OF WORKS.

7.1. Acceptance of the result of work hereunder shall be carried out after the completion of the entire scope of work by the Contractor jointly by the representatives of the parties. The result of the work under this contract is mounted equipment that meets the Technical Requirements (Appendix No. 1) and their preservation within 72 hours after the achievement. In the absence of disagreement on the scope and quality of work, the parties shall sign the Act of Acceptance of the Work Performed.

If in view of the results of work hereunder, the parameters specified in the Technical Requirements (Appendix No. 1) are not achieved, the Parties shall sign a joint Act indicating the reasons due to which the performance targets were not achieved. The executor, within 10 (ten) days, shall eliminate deficiencies to achieve the performance targets in accordance with the Contract. After that, the acceptance of the result of work shall be performed by the Parties again. The costs of accommodation, meals for the contractor’s specialists for the period of elimination of deficiencies shall be borne by the Contractor.


Clause 8: GUARANTEES
8.1. The warranty period for the equipment supplied is 24 calendar months after the signing of the Certificate of Completion. In case of failure or incorrect operation of the equipment, other defects that caused the change of the parameters specified in the Technical Requirements during the warranty period, the Customer shall send a notice to the Contractor of the call of the representative of the Contractor within 5 (five) working days. In this case, the Contractor shall, within 10 (ten) calendar days, assign a representative to jointly determine the causes of deviations.

The result of determination of the causes is the Act of the Causes of Deviations, signed by both Parties.

The Contractor shall repair, by its own effort and expenses, defects and malfunctions of the equipment within 20 (twenty) days from the date of the Customer’s request, unless otherwise agreed by the Parties, and if it is impossible to eliminate the defects, it shall replace the equipment or individual components within 20 (twenty) days after the detection of defects and malfunctions. The Customer sending a written claim to the Contractor, including by e-mail, is considered to be the reason for the occurrence of a warranty case.

Clause 9: LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. If the Contractor violates the period of work execution on any phase under this Contract, provided for by the Calendar Schedule of Work (Appendix No. 3), the Contractor shall pay the Customer 0.05 (Zero point zero five) % of the cost of work under this Contract for each calendar day of delay. If the delay in the performance of any phase of work exceeds 10 (Ten) days, starting from the 11th (Eleventh) day, the Contractor shall pay the Customer a penalty in the amount of 0.1 (zero point one) % of the cost of work in the corresponding phase for each day of delay.

9.2. If the Contractor violates the equipment delivery time, the Contractor shall, at the request of the Customer, pay a penalty in the amount of 0.05 (Zero point zero five) % of the equipment cost under this Contract for each day of delay. The provision of the missing equipment by the Contractor after the expiration of the delivery time under this Contract is the delay of the Contractor and the reason for the application of paragraph 9.1 of the Contract.

9.3. If the Customer violates the time limits for the final payment of work, the Customer undertakes to pay the Contractor a penalty in the amount of 0.01 (Zero point zero one) % of the amount payable for each day of delay.

9.4. If the Contractor violates the time limits for the elimination of deficiencies in the work performed the Contractor shall, at the request of the Customer, pay a penalty in the amount of 0.05 (zero point zero five) % of the cost of work on the phase for each day of delay. If the delay in eliminating deficiencies exceeds 10 (Ten) days, starting from the 11th (Eleventh) day, the Contractor shall pay to the Customer a penalty in the amount of 0.07 (zero point zero seven) % of the cost of work on the phase for each day of delay.

In the event that the Contractor violates the time limits for eleminating the deficiencies provided for in this Contract, during the warranty period, the Contractor shall pay the Customer a penalty in the amount of 0.05% of the cost of work hereunder for each day of delay.

9.5. All forfeits, fines, penalties, reimbursement of expenses imposed by the Parties in accordance with this Section of the Contract, as well as forfeits, fines, penalties, reimbursement of expenses imposed pursuant to the provisions of the current legislation of the Russian Federation, must be paid no later than 10 (ten) calendar days from the date of the relevant claim.


Clause 10: AMENDMENT, TERMINATION OF THE CONTRACT:
10.1. All alterations and amendments to the text of the Contract shall be made by the Parties in writing and come into effect after being signed by the Parties.

10.2. When changing the banking details of one of the Parties, it must inform the other Party thereof within 3 (three) -day period. The Parties shall be liable for the accuracy of the details specified herein.

10.3. This Contract may be terminated early in the following cases:

- by agreement of the Parties;

- at the request of one of the Parties in the event of a material breach of this Contract by the other Party;

- in other cases established by law or by this Contract.

Upon termination of this Contract, the initiating Party shall notify the other Party of the forthcoming termination at least 20 (twenty) days before the date of termination of the Contract.

Clause 11: SETTLEMENT OF DISPUTES. ARBITRATION.

11.1. Controversial issues arising during the execution of the Contract shall be settled by the Parties through negotiations, and the agreements that have arisen shall be necessarily documented by the Parties' Addendum (or protocol), which is an integral part of the Contract since the date of its signing by authorized persons.

11.2. If a dispute arises between the Customer and the Contractor regarding the deficiencies of work performed or their causes and the impossibility of resolving this dispute by negotiations, an expert assessment may be commissioned at the request of either party. The costs of the expert assessment shall be borne by the party which requested the commissioning of the expert assessment.

This Contract shall be executed by the Parties upon maximum cooperation and friendship. In case of problems, disputes or disagreements, the Parties will work together to resolve them in the shortest possible time and in the most peaceful way.

11.3. In case of failure to reach agreement on controversial issues, any dispute arising from this Contract shall be considered in the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation (Moscow). The language of legal proceedings is Russian, the applicable law is the substantive law of the Russian Federation. Before legal recourse, submission of a claim is mandatory. The Parties recognize the validity of the claims received by e-mail. Submission of a claim in electronic form to the e-mail addresses specified in the Contract is considered to be appropriate evidence of compliance with the complaint procedure. The term for consideration and response to a claim is 7 (seven) calendar days from the date of sending thereof.

11.4. The Parties agreed that copies of documents related to the execution of the Contract, transmitted by e-mail specified in the details of the Parties, have legal force along with the original documents. When exchanging documents in electronic form, the Parties are to use only the e-mail specified in the details hereof.

12. MISCELLANEOUS

12.1 By signing the Contract, each of the Parties shall guarantee to the other:

- that it is a legal entity formed and operating in accordance with the laws of the country of registration;


- that this Contract is signed by an authorized body;

- that all the corporate approvals necessary for the execution of this transaction are received.

12.2. The Parties agree that all the terms and conditions of this Contract constitute a trade secret and cannot be transferred to any third party without the written permission of the other Party. The term of the trade secret mode hereunder is 5 years. The penalty for any violation of the trade secret mode is 150,000 (one hundred fifty thousand) US dollars. The Contract, as well as all documents drawn up and signed for its execution and marked as “Trade Secret” shall be deemed to be a Trade Secret.
12.3. The parties shall appoint the following persons who have the right to represent the interests of the Parties hereunder without producing additional powers:

on behalf of the Customer - __________ (chairman)

All official correspondence related to the conclusion, signing and execution of this Contract shall also be sent to the following contacts:

_-

e-mail :.


on behalf of the Contractor - ____________

e-mail :.

All official correspondence in connection with the conclusion, signing and execution of this Contract should also be sent to the following details:

- 12.4. When changing the details, the Parties undertake to notify each other of such changes within 3 days. Otherwise, messages transmitted to the last known address shall be considered to be properly transmitted.


12.5. The Contract expresses all contractual terms and understanding between the Parties regarding all the issues mentioned herein; in this context, all previous discussions, agreements and presentations between the Parties, if any, other than those mentioned in the text of the Contract, are no longer valid and are replaced by the text above.

12.6. All alterations and amendments to the Contract are to be made in writing and become effective after being signed by both Parties.

12.7. The Contract is made in Russian and English languages in two copies, one for each of the Parties. All copies have equal legal force. In case of discrepancies in the text of the contract in Russian and English languages, the text of the Contract in Russian shall prevail.

12.8. All appendices, specifications and addenda agreed by the Customer and the Contractor are an integral part hereof.

12.9. All other matters not covered by this Contract are subject to resolution through friendly negotiations and shall be governed by the laws of the Russian Federation.


12.10. Neither Party has the right to transfer its rights hereunder to a third party without the written consent of the other Party.


Clause 13: RESIDUAL CLAUSE. DURATION OF THE CONTRACT:

13.1. The Contract is concluded by exchanging the signed copies. The date of the conclusion of the Contract shall be the date of its signing by the Customer.

13.2. The duration of this Contract is from the date of signing it until December 31, 2019, but in any case until the Parties fulfill all the obligations hereunder.

The Appendices to the Contract include:

1. Appendix №1 - Technical Requirements.

2. Appendix No. 2 - Specification

3. Appendix No. 3 - Calendar sSchedule.
Clause 14 LEGAL ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES:

Contractor:

____________________________________

____________________________________

____________________________________

____________________________________


CUSTOMER
ООО SIBSTEKLO
Legal address:
8a, Dargomyzhsky St., Novosibirsk, 630047
INN 5406305355 KPP 540201001
ООО SIBSTEKLO
current account: 40702840800290000105 (US dollars)
Correspondent bank
Acc. № 36141825
with Citibank N.A., New York
SWIFT: CITIUS33
Beneficiary bank 
GAZPROMBANK, MOSCOW, RUSSIA
SWIFT CODE: GAZPRUMM029
Phone: (383) 363-37-70, Fax: (383) 363-37-75
e-mail: ecran@ecran.ru 
www.ecran.ru

Director
ООО SIBSTEKLO

______________________ /S.V. Gerashchenko/
	КОНТРАКТ № ________ от __________ 2018г.

СТОРОНЫ:

Компания ___________________________, 
находящаяся по адресу: _______________________, 

 тел. _______________________,

Регистрационный номер: ___________________
Налоговый номер: ________________________
www.__________________ 

с одной Стороны, в лице __________________________
в дальнейшем именуемая «Исполнитель», 

и

Общество с ограниченной ответственностью «Сибирское Стекло» (ООО «Сибстекло»), в лице директора г-на Геращенко Сергея Владимировича, действующего на основании Устава, с другой Стороны, вместе именуемые как «Стороны», а каждый в отдельности «Сторона»,

заключили настоящий Контракт (далее Контракт или Договор) о нижеследующем:

Ст.1: ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.2. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательство выполнить согласно Техническим Требованиям (Приложение № 1) работы, включающие в себя проектирование, изготовление и поставку оборудования, а также шефмонтаж и пусконаладочные работы.

1.3. Результатом работ по настоящему контракту является смонтированное оборудование линии транспортировки, контроля и упаковки бутылки, соответствующее Техническим требованиям (Приложение №1).
Заказчик обязуется оплатить и принять результат Работы на условиях настоящего договора.
1.4.  Перечень разрабатываемого и поставляемого оборудования содержится в Технических Требованиях (Приложение №1) и Спецификации (Приложение №2).
1.5. Уполномоченными лицами, имеющими право представлять интересы Заказчика по настоящему Контракту, являются:

- Журавлев Владимир Анатольевич тел.: (913)7801530, e-mail: zhuravlev@ecran.ru
Уполномоченными лицами, имеющими право представлять интересы Исполнителя по настоящему Контракту, являются:

-   ______________, тел.: ___________, 
e-mail __________________
Указанное в данном пункте настоящего Контракта уполномоченное лицо имеет право представлять интересы от имени Стороны, в том числе, передавать и получать любую документацию, давать обязательные для исполнения в процессе настоящего Контракта указания, за исключением права на подписание любых документов, дополняющих либо изменяющих условия настоящего Контракта.

1.6. Уведомления, чертежи, любая документация, а также вопросы, касающиеся выполнения работ по Контракту направляются на e-mail: Заказчику: zhuravlev@ecran.ru и/или ecran@ecran.ru, Исполнителю: _____@_______. Стороны признают равную с подлинниками юридическую силу переписки и документов, полученных посредством факсимильной связи, Интернета и других электронных способов связи.
Ст.2: СТОИМОСТЬ РАБОТ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

2.1. Стоимость настоящего Контракта составляет сумму в размере _______________ (________________) согласно Спецификации (Приложение №2) к настоящему Контракту. 
В указанную в данном пункте настоящего Контракта стоимость входят все расходы Исполнителя на выполнение настоящего Контракта. 

Если в процессе исполнения настоящего Контракта у Исполнителя возникнут дополнительные расходы, то он обязуется в письменном порядке согласовать их с Заказчиком. В случае отсутствия подписанного обеими Сторонами документа, подтверждающего принятие Сторонами дополнительных расходов, они считаются не согласованными.

2.2. Оплата по настоящему Контракту производится путём перечисления денежных средств на расчётный счет Исполнителя в следующем порядке:
2.2.1.
Предоплата в размере 40 (Сорок)% от общей стоимости настоящего Контракта, что составляет сумму в размере _______________ (________________), уплачивается Заказчиком в течение 10 дней после подписания настоящего Контракта до начала выполнения работ на основании счета.
2.2.2.
Оплата в размере 50 (Пятьдесят)% от общей стоимости настоящего Контракта, что составляет сумму в размере _______________ (________________), уплачивается Заказчиком в течение 15 (пятнадцати) дней после получения Заказчиком уведомления о готовности оборудования к отгрузке.

2.2.3.
Окончательный расчет в размере 10 (Десять) % от общей стоимости настоящего Контракта, что составляет сумму в размере _______________ (________________), уплачивается Заказчиком после выполнения Исполнителем всех предусмотренных настоящим Контрактом и Приложениями к нему работ, на основании подписанного Сторонами без возражений Акта приёмки выполненных работ по настоящему, в течение 30 (Тридцати) банковских дней с момента подписания указанного Акта. 

2.3. До начала расчетов по настоящему Контракту Исполнитель обязуется предоставить Заказчику справку, подтверждающую постоянное место пребывания Исполнителя в государстве, с которым у РФ заключено международное соглашение во избежание двойного налогообложения.

Ст.3: СРОКИ ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ

3.1. 
Срок работ устанавливаются в Графике выполнения работ (Приложение № 3). 

3.2. 
При задержке, предусмотренного п. 2.2.1. настоящего Контракта, платежа срок выполнения работ автоматически продлевается на период времени, соответствующий сроку задержки платежа.

3.3. 
Работы по настоящему Контракту должны быть осуществлены Исполнителем с момента получения, предусмотренного п. 2.2.1. настоящего Контракта, платежа на расчётный счет Исполнителя. 
3.4. 
В случае если в ходе выполнения работ возникает необходимость изменить сроки выполнения работ, изменения должны быть согласованы обеими Сторонами и оформлены в письменной форме как Дополнение к настоящему Контракту.

3.5. 
Сроки, указанные в п. 3.1. настоящего Контракта на выполнение работ, предполагают полное исполнение Исполнителем своих обязательств в установленном настоящим Контрактом объёме.

3.6. 
Датой окончания работы по настоящему Контракту считается дата подписания Сторонами Акта сдачи-приёмки всего объема выполненных работ без замечаний к качеству выполненных работ.

СТ.4 ПОРЯДОК ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ ПО НАСТОЯЩЕМУ КОНТРАКТУ.

4.1. Разработка оборудования осуществляется Исполнителем в соответствии с Техническими требованиями (Приложение № 1) к настоящему контракту. Исполнитель заверяет, что является профессиональным проектировщиком и гарантирует соответствие оборудования требованиям настоящего Контракта. 
4.2.
Поставка оборудования осуществляется Исполнителем в сроки, указанные в Графике работ, на условиях поставки CPT Новосибирск согласно Инкотермс 2010.

Одновременно с оборудованием Исполнитель прилагает следующие товаросопровдительные документы:

- транспортная накладная – CMR
- счёт-фактура (инвойс) – 5 оригиналов 
- упаковочный лист – 5 оригиналов 
- сертификат происхождения – 1 оригинал и 1 копия

- сертификаты качества – 1 оригинал и 1 копия

В случае отсутствия указанных документов или недостоверности указанных в них данных, Исполнитель возмещает Заказчику расходы, связанные с простоем транспортных средств, таможенным оформлением и хранением Оборудования на период таможенного оформления.
Каждая упаковка должна содержать маркировку на английском и русском языке и включать следующее:

Упаковка №

Вес брутто кг

Вес нетто кг

Номер контракта

Наименование грузополучателя
Наименование грузоотправителя 
Адрес Покупателя     
Адрес Отправителя

Размеры

Оборудование должно быть упаковано для транспортировки ____________транспортом. Упаковка товаром не является. Упаковка одноразовая, повторному использованию и возврату не подлежит. Упаковка должна быть пригодной для экспортной перевозки ______транспортом и предотвращать повреждения во время транспортировки. Исполнитель несет ответственность, связанную с порчей Оборудования вследствие его некачественной упаковки. 

Приемка оборудования производится Заказчиком в течение пяти дней после прибытия на склад Заказчика по количеству мест согласно упаковочному листу, транспортным и сопроводительным документам, а также на предмет  целостности упаковки без её вскрытия.

Стороны договорились, что не является повреждением упаковки Оборудования ее вскрытие таможенными органами в процессе доставки Оборудования до места назначения при пересечении таможенных границ.

4.3. Все поставленное оборудование по прибытии на промплощадку Заказчика хранится в упакованном виде. Упаковка вскрывается непосредственно перед началом монтажных работ в присутствии специалистов Исполнителя. В случае если одна или несколько упаковок прибывают на промплощадку Заказчика в поврежденном виде, Заказчик обязан незамедлительно проинформировать об этом Исполнителя для принятия необходимых мер. 

4.4.
Упаковки, прибывающие на промплощадку Заказчика без видимых дефектов, не распечатываются, и распаковываются, как указано выше в присутствии специалистов Исполнителя перед началом монтажных работ. Исполнитель имеет право проводить дополнительный инспекционный контроль Оборудования до начала монтажных работ, с целью удостоверится, что эта часть или части Оборудования присутствуют на промплощадке в том же состоянии, в каком были отгружены.
В случае, обнаружения недостачи Оборудования или его частей в результате недопоставки Исполнителем, либо выявления дефектов в Оборудовании, поставленном Исполнителем, Исполнитель обязан в кратчайшие сроки произвести бесплатную доставку недостающего или качественного Оборудования или его частей, не нарушая общие сроки выполнения работ по настоящему договору.

4.5. Выполнение шефмонтажных и пусконаладочных работ производится на территории Заказчика по адресу г. Новосибирск, ул. Даргомыжского, 8а, Корпус 21 под стекольное производство, стекловаренная печь №5 Российская Федерация. Исполнитель обязуется направить своих специалистов для выполнения работ. Специалисты Исполнителя должны в свободной форме владеть русским языком или Исполнитель за свой счет должен обеспечить присутствие квалифицированного переводчика при выполнении шефмонтажных и пусконаладочных работ. Заказчик направляет уведомление Исполнителю о вызове специалистов не менее чем за 10 (десять) дней до начала выполнения работ. Исполнитель обеспечивает прибытие своих специалистов для выполнения работ по настоящему договору не позднее 10 (десяти) дней от даты получения уведомления от Заказчика о готовности объекта к работам.  Расходы, связанные с проездом специалистов Исполнителя до места выполнения работ и обратно оплачивает Исполнитель.  Исполнитель своими силами и за свой счет также обеспечивает проживание,  питание и перемещение своих специалистов от места проживания до места проведения работ на весь период выполнения работ по настоящему договору. Исполнитель обеспечивает своих представителей необходимыми для выполнения работ инструментами, оборудованием, спецодеждой и т.д.  
4.6. Исполнитель выполняет шефмонтаж (контроль соответствия монтажных работ, контроль правильности применяемых частей и деталей оборудования согласно технической документации, разработанной Исполнителем) над выполнением работ по монтажу и подключению оборудования. Монтажные работы выполняются силами Заказчика или иными лицами, привлеченными Заказчиком по выбору Заказчика. 
4.7. По настоящему договору Исполнитель уполномачивает своих специалистов, осуществляющих шефмонтаж и пусконаладку  на подписание  совместно с Заказчиком исполнительной документации, в том числе, но, не ограничиваясь, акты освидетельствования скрытых работ, акты испытаний оборудования. Виды работ, подлежащие актированию, и перечень исполнительной документации определяет Заказчик в процессе выполнения монтажных работ. Подписание представителями Исполнителя исполнительной документации является подтверждением Исполнителем выполнения работ в соответствии с технической документацией, разработанной Исполнителем для данного оборудования.
Ст.5: ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ИСПОЛНИТЕЛЯ

5.1. 
Исполнитель обязан соблюдать требования, содержащиеся в Технических требованиях (Приложение №1) и других исходных данных для выполнения работ по данному Контракту, и вправе отступать от них только с согласия Заказчика. 
5.2. Исполнитель обязан в полном объеме выполнить поставку оборудования согласно Спецификации (Приложение №2) и Календарному графику (Приложение №3).

5.3. Исполнитель обязан в полном объеме выполнить работы по шеф-монтажу и пуско-наладочным работам согласно Календарному графику (Приложение №3) и по результатам работ достигнуть показателей, указанных в Технических требованиях (Приложение №1).

5.4. 
Исполнитель обязан обеспечить Заказчику возможность осуществлять контроль над ходом выполнения работ, по требованию Заказчика предоставлять информацию о ходе выполнения работ.

5.5. 
Исполнитель вправе самостоятельно определять способы выполнения задания Заказчика, а также выполнять все работы силами своих специалистов, либо иных привлечённых организаций, но в любом случае гарантирует высокое качество работ.

5.6. 
Исполнитель не вправе оставить в своём распоряжении материалы, документы, информацию, а также другую материальную и интеллектуальную собственность, ставшую ему известной в связи с выполнением настоящего Контракта. Исполнитель обязуется передать Заказчику все полученное в связи с исполнением настоящего Контракта.

5.7. В случае невыполнения работ по настоящему Контракту, Исполнитель обязуется вернуть Заказчику все денежные средства, уплаченные в счет аванса, по требованию Заказчика, но не позднее 31.12.2019 года.

Ст. 6: ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА:

6.1. 
Уплатить Исполнителю установленную настоящим Контрактом цену.

6.2. Оказывать необходимое содействие Исполнителю в выполнении работ по настоящему контракту, в том числе, в любое время предоставлять возможность доступа Исполнителя к стекловаренной печи №5.

7.  ПОРЯДОК СДАЧИ-ПРИЕМКИ РАБОТ.

7.1. 
Приемка результат  работ по настоящему договору осуществляется после завершения всего объема работ Исполнителем совместно представителями сторон. Результатом работ по настоящему договору является смонтированное оборудование линии транспортировки, контроля и упаковки бутылки, соответствующее Техническим требованиям (Приложение №1), и их сохранение в течение 72 часов после достижения. В случае отсутствия разногласий по объему и качеству работ стороны подписывают Акт приемки выполненных работ.
Если по результатам работ по настоящему договору не будут достигнуты показатели, указанные Технических требованиях (Приложение №1), Стороны подписывают совместный Акт с указанием причин, вследствие которых показатели не достигнуты. Исполнитель в течение 10 (десяти) дней производит устранение недостатков для достижения показателей в соответствии с договором. После этого приемка результата работ производится сторонами повторно. Расходы на проживание, питание специалистов исполнителя на период устранения недостатков несет Исполнитель.
Ст.8: ГАРАНТИИ.

8.1. Срок гарантии на поставленное оборудование составляет 24 календарных месяца после подписания Акта выполненных работ. В случае выхода из строя или некорректной работы оборудования, иных недостатков, которые повлекли изменение параметров, указанных в Технических требованиях, в  гарантийный срок, Заказчик направляет извещение Исполнителю о вызове представителя Исполнителя в течение 5-ти (пяти) рабочих дней. В этом случае Исполнитель в течение 10-ти (Десяти) календарных дней направляет своего представителя для совместного выяснения причин отклонений. 

Результатом выяснения причин является подписанный обеими Сторонами Акт о причинах отклонений.

Исполнитель своими силами и за свой счет обязан устранять дефекты и неисправности оборудования в течение 20 (двадцати) дней от даты заявления требований Заказчиком, если сторонами не оговорены иные сроки, а при  невозможности устранения дефектов обязан произвести замену оборудования или отдельных узлов в течение 20 (двадцати) дней после обнаружения дефектов и неисправностей. Основанием наступления гарантийного случая считается направление Заказчиком Исполнителю письменной претензии, в том числе по электронной почте.
Ст.9: ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН:

9.1. При нарушении Исполнителем сроков выполнения работ по любому этапу  по настоящему Контракту, предусмотренных Календарным графиком выполнения работ (Приложение №3) Исполнитель обязуется уплатить Заказчику 0,05 (Ноль целых и пять сотых) % стоимости работ по настоящему Контракту за каждый календарный день просрочки. Если просрочка в выполнении любого этапа работ превышает 10 (Десять) дней, начиная с 11 (Одиннадцатого) дня Исполнитель оплачивает Заказчику пеню в размере 0,1 (ноль целых одна десятая) % от стоимости работ по соответствующему этапу за каждый день просрочки. 
9.2.  При нарушении Исполнителем сроков поставки оборудования Исполнитель обязуется по требованию Заказчика уплатить пеню в размере 0,05 (Ноль целых пять сотых) % от стоимости оборудования по настоящему Контракту за каждый день просрочки. Предоставление Исполнителем недостающего оборудования после истечения срока поставки по настоящему Контракту является просрочкой Исполнителя и основанием для применения п. 9.1 настоящего Контракта.

9.3. При нарушении Заказчиком сроков окончательной оплаты работ, Заказчик обязуется уплатить Исполнителю неустойку в размере 0,01 (Ноль целых одна сотая) % от подлежащей оплате суммы за каждый день просрочки. 

9.4. При нарушении Исполнителем сроков устранения недостатков в выполненных работах Исполнитель обязуется по требованию Заказчика уплатить пеню в размере 0,05 (Ноль целых пять сотых) % от стоимости работ по этапу за каждый день просрочки. Если просрочка в устранении недостатков превышает 10 (Десять) дней, начиная с 11 (Одиннадцатого) дня Исполнитель оплачивает Заказчику пеню в размере 0,07 (ноль целых и семь сотых) % от стоимости работ по этапу за каждый день просрочки.

В случае нарушения Исполнителем сроков устранения недостатков, предусмотренных настоящим контрактом,  в течение гарантийного срока, Исполнитель обязуется уплатить Заказчику неустойку в размере 0,05% от стоимости работ по настоящему договору за каждый день просрочки.

9.5.  Все предъявленные Сторонами в соответствии с настоящим разделом Договора неустойки, штрафы, пени, возмещение расходов, а также неустойки, штрафы, пени, возмещение расходов, предъявленные в соответствии с положениями действующего законодательства РФ, подлежат оплате в срок не позднее 10 (десяти) календарных дней от даты выставления соответствующей претензии.

Ст.10: ИЗМЕНЕНИЕ, РАСТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА:

10.1. Все изменения и дополнения по тексту настоящего Контракта вносятся Сторонами в письменном виде и вступают в действие после подписания их Сторонами.

10.2. При изменении реквизитов одной из Сторон, она должна в 3-х (Трёх)-дневный срок проинформировать другую Сторону об этом. Стороны несут ответственность за достоверность указанных в настоящем Контракте реквизитов.

10.3. Настоящий Контракт может быть досрочно прекращен в следующих случаях:
- по соглашению Сторон;
- по требованию одной из Сторон при существенном нарушении настоящего Контракта другой Стороной;
- в иных случаях, установленных законом или настоящим Контрактом. 

При расторжении настоящего Контракта инициативная Сторона должна уведомить другую Сторону о предстоящем расторжении не менее чем за 20 (Двадцать) дней до даты расторжения настоящего Договора.

Ст.11: РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ. АРБИТРАЖ.

11.1. Спорные вопросы, возникающие в ходе исполнения настоящего Контракта, разрешаются Сторонами путем переговоров, и возникшие договоренности в обязательном порядке фиксируются Дополнительным соглашением Сторон (или протоколом), становящимся с момента его подписания уполномоченными лицами неотъемлемой частью настоящего Контракта. 

11.2. При возникновении между Заказчиком и Исполнителем спора по поводу недостатков выполненной работы или их причин и невозможности урегулирования этого спора переговорами по требованию любой из сторон может быть назначена экспертиза. Расходы по экспертизе несёт сторона, потребовавшая назначения экспертизы.

Настоящий Контракт исполняется Сторонами в духе максимального сотрудничества и дружбы. В случае возникновения проблем, споров или разногласий Стороны будут работать вместе, чтобы разрешить их в кратчайшие сроки и самым мирным путём.

11.3.  В случае недостижения договорённости по спорным вопросам, спор, вытекающий из настоящего Контракта, подлежит рассмотрению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-Промышленной Палате Российской Федерации (Москва). Язык судопроизводства – русский, применимое право – материальное право РФ. До обращения в суд предъявление претензии являются обязательным. Стороны признают юридическую силу за претензиями, полученными по электронной почте. Направление претензии в электронном виде по адресам электронной почты, указанным в настоящем Контракте, считается надлежащим доказательством соблюдения претензионного порядка. Срок рассмотрения и ответа на претензию – 7 (Семь) календарных дней от даты ее направления.  

11.4. Стороны согласовали, что копии документов, связанных с исполнением настоящего Контракта, переданные по электронной почте, указанной в реквизитах Сторон, имеют юридическую силу наравне с оригиналами документов. При обмене документами в электронном виде, Стороны обязаны использовать исключительно электронную почту, указанную в реквизитах настоящего Контракта.
12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

12.1 Подписывая настоящий Договор, каждая из Сторон гарантирует другой:

-
что она является юридическим лицом, созданным и действующим в соответствии с законодательством страны регистрации;

-
что настоящий Договор подписан уполномоченным органом;

-
что для совершения настоящей сделки получены все необходимые корпоративные одобрения.

12.2.
Стороны договариваются о том, что все условия настоящего Договора составляют коммерческую тайну и не могут быть переданы никакой третьей стороне без письменного разрешения другой Стороны. Срок действия режима коммерческой тайны по настоящему Договору — 5 лет. Штраф за любое нарушение режима коммерческой тайны составляет 150 000 (сто пятьдесят тысяч) долларов США. Коммерческой тайной признаются настоящий Договор, а также все документы, составленные и подписанные в его исполнение, имеющие гриф «Коммерческая тайна». 

12.3.
Стороны назначают следующих лиц, имеющих право представлять интересы Сторон по настоящему Договору без предъявления дополнительных полномочий: 

от имени Заказчика  — __________ (председатель)

Вся официальная корреспонденция, связанная с заключением, подписанием и исполнением настоящего договора, также направляется по следующим контактам:

_-
e-mail:.

от имени Исполнителя — ____________

e-mail:.

Вся официальная переписка в связи с заключением, подписанием и исполнением настоящего Договора также должна быть направлена по следующим реквизитам:

- 12.4. При изменении реквизитов Стороны обязуются извещать друг друга о таких изменениях в 3-дневный срок. В противном случае сообщения, переданные по последнему известному адресу, считаются переданными надлежащим образом.

12.5. Настоящий Договор выражает все договорные условия и понимание между Сторонами в отношении всех упомянутых здесь вопросов, при этом все предыдущие обсуждения, согласования и представления между Сторонами, если таковые имелись, кроме упомянутых в тексте настоящего Договора, теряют силу и заменяются вышеизложенным текстом.

12.6. Все изменения и дополнения к настоящему Договору должны быть совершены в письменной форме и вступают в силу после подписания обеими Сторонами. 

12.7. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках в двух экземплярах, по одному для каждой из Сторон. Все экземпляры имеют равную юридическую силу. В случае наличия расхождений в тексте Договора на русском и английском языках приоритет имеет текст настоящего Договора на русском языке.

12.8. Приложения, Спецификации и дополнительные соглашения, согласованные Заказчиком и Исполнителем, являются неотъемлемой частью настоящего Договора.

12.9. Всё, что не предусмотрено настоящим Договором, является предметом для решения путем дружеских переговоров и регулируется нормами законодательства Российской Федерации. 

12.10. Ни одна из Сторон не вправе передать свои права по настоящему Договору третьей стороне без письменного согласия другой Стороны.

Ст. 13: ИНЫЕ УСЛОВИЯ. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА:
13.1. Настоящий Контракт заключается путем обмена подписанными экземплярами. Датой заключения настоящего Контракта считается дата подписания его Заказчиком. 

13.2. Срок действия настоящего Контракта от даты подписания настоящего Контракта и до 31.12.2019 года, но в любом случае до полного исполнения Сторонами обязательств по настоящему Контракту. 

Приложениями к настоящему договору являются:

1. Приложение №1 - Технические Требования.

2. Приложение №2 – Спецификация 
3. Приложение №3 – Календарный график.
Ст.14 ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

Исполнитель:

____________________________________
____________________________________

____________________________________

____________________________________

ЗАКАЗЧИК

ООО «Сибстекло»

Юридический адрес: 

630047, г. Новосибирск, ул. Даргомыжского, 8а

ИНН 5406305355 КПП 540201001

ООО SIBSTEKLO
р/с 40702840800290000105 (Доллары США)

Банк корреспондент
Acc. № 36141825
with Citibank N.A., New York
SWIFT: CITIUS33

Банк бенефициар

GAZPROMBANK, MOSCOW, RUSSIA 

SWIFT CODE: GAZPRUMM029


Телефон: (383) 363-37-70, факс: (383) 363-37-75 

e-mail: 
" 
ecran@ecran.ru 



 HYPERLINK "http://www.ecran.ru" 
www.ecran.ru

Директор 

ООО «Сибстекло»

______________________ /С.В. Геращенко/



By the Seller -  Продавец ______________         By the Buyer – Покупатель___________________

___________/___________________                  Gerashchenko S.V./ Геращенко С.В.


